
GEMEINDE MARLING
Provinz Bozen

COMUNE DI MARLENGO
Provincia di Bolzano

Beschlussniederschrift des 
Gemeindeausschusses

Verbale di deliberazione della 
Giunta comunale

Nr. 605/2025

Gegenstand:
Staatlicher Wiederaufbaufond (PNRR) – 
Bekanntmachung  1.3.1  –  Digitale 
nationale  Datenplattform  (nachfolgend 
auch nur PDND) Nationales Archiv der 
Hausnummern der Straßen im urbanen 
Bereich  (nachfolgend  auch  nur 
ANNCSU)  –  Gemeinden  (Mai  2025)  – 
Genehmigung der  Bescheinigung über 
die  ordnungsgemäße  Ausführung  – 
CUP-Kode D51J25002130006

Oggetto:
Piano nazionale  di  ripresa e  resilienza 
(PNRR)  –  Avviso  Misura  1.3.1  – 
Piattaforma  Digitale  Nazionale  Dati  (di 
seguito  anche  solo  PDND)  Archivio 
Nazionale dei Numeri Civici delle Strade 
Urbane (di seguito anche solo ANNCSU) 
– Comuni (maggio 2025) – approvazione 
del certificato di regolare esecuzione  – 
codice CUP D51J25002130006

Am 29.12.2025 um 10:00 Uhr wurden im 
üblichen Sitzungssaal,  nach Erfüllung der 
im  geltenden  Regionalgesetz  über  die 
Gemeindeordnung  und  in  der 
Gemeindesatzung  enthaltenen 
Formvorschriften  für  heute  die  Mitglieder 
dieses Gemeindeausschusses einberufen.

Addì 29.12.2025 alle ore 10:00 nella solita 
sala  di  riunione  previo  esaurimento  delle 
formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale sull’Ordinamento dei Comuni e 
dallo Statuto Comunale, vennero per oggi 
convocati  i  componenti  di  questa  Giunta 
comunale. 

Anwesend sind: Sono presenti: 

entschuldigt 
abwesend
assente 
giustificato

unentschuldigt 
abwesend
assente 
ingiustificato

Nimmt mittels 
Fernzugang teil
Prende parte in 
modalità remota 

Lanpacher Felix Bürgermeister/Sindaco   

Mitterhofer Johanna Vize-Bürgermeister/
Vicesindaco

  

Geier Johann Franz Referent/Assessore   

Gorfer Michael Referent/Assessore   

Stimpfl Tanja Referent/Assessore   



Seinen  Beistand  leistet  als 
Gemeindesekretär  Herr   Dr.  Paolo 
Dalmonego;

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit 
übernimmt Herr  Lanpacher Felix, in seiner 
Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. 
Nach  Eröffnung  der  Sitzung  wird  zur 
Behandlung  des  obigen  Gegenstandes 
geschritten.

Assiste in qualità di Segretario comunale il 
sig.  Dr. Paolo Dalmonego; 

Riconosciuto  legale  il  numero  degli 
intervenuti, il Signor  Lanpacher Felix nella 
sua  qualitá  di  Sindaco  assume  la 
presidenza. Dichiarata aperta la seduta si 
passa  alla  trattazione  dell’oggetto  sopra 
indicato.



Beschluss  des  Gemeindeausschusses  Nr. 
605 vom 29.12.2025

Delibera della Giunta comunale n. 605 dd. 
29.12.2025

Betrifft:  Staatlicher  Wiederaufbaufond 
(PNRR)  –  Bekanntmachung  1.3.1  – 
Digitale  nationale  Datenplattform 
(nachfolgend auch nur PDND) Nationales 
Archiv der Hausnummern der Straßen im 
urbanen Bereich (nachfolgend auch nur 
ANNCSU)  –  Gemeinden  (Mai  2025)  – 
Genehmigung  der  Bescheinigung  über 
die ordnungsgemäße Ausführung – CUP-
Kode D51J25002130006

Oggetto:  Piano  nazionale  di  ripresa  e 
resilienza (PNRR) – Avviso Misura 1.3.1 
– Piattaforma Digitale Nazionale Dati (di 
seguito  anche  solo  PDND)  Archivio 
Nazionale dei Numeri Civici delle Strade 
Urbane (di seguito anche solo ANNCSU) 
– Comuni (maggio 2025) – approvazione 
del certificato di regolare esecuzione  – 
codice CUP D51J25002130006

Vorausgeschickt,  dass  mit  dem 
Gesetzesdekret vom 18. Oktober 2012, Nr. 
179 das Nationale Archiv der Hausnummern 
der Straßen im urbanen Bereich (ANNCSU) 
als  Datenbank  eingerichtet  wurde,  um 
Informationen  über  Toponomastik  und 
Hausnummern  im  gesamten  Staatsgebiet 
zu sammeln und zu standardisieren. Dieses 
Archiv, das gemeinsam vom ISTAT und der 
Agentur der Einnahmen verwaltet wird, hat 
das  Ziel  einen  eindeutigen  und  aktuellen 
Bezugspunkt  der  Straßenstruktur  und 
Hausnummerierung  jeder  italienischen 
Gemeinde  bereitzustellen.  Das  ANNCSU 
stellt  eine  grundlegende  Infrastruktur  dar, 
um die  Einheitlichkeit  der  von  öffentlichen 
und  privaten  Einrichtungen  verwendeten 
territorialen Daten zu gewährleisten. 

Premesso che  tramite il  D.L. 18 ottobre 
2012, n. 179, è stato istituito l’Archivio 
Nazionale  dei  Numeri  Civici  e  delle 
Strade Urbane (ANNCSU) come banca 
dati per raccogliere e standardizzare le 
informazioni relative alla toponomastica 
e  ai  numeri  civici  su  tutto  il  territorio 
nazionale.  Questo  archivio,  gestito 
congiuntamente  dall’ISTAT  e 
dall’Agenzia delle Entrate, ha l’obiettivo 
di  fornire  un  riferimento  univoco  e 
aggiornato sulla struttura viaria e sulla 
numerazione  civica  di  ogni  comune 
italiano.  ANNCSU  rappresenta 
un’infrastruttura  fondamentale  per 
garantire l’omogeneità dei dati territoriali 
utilizzati da enti pubblici e privati. 

Da  es  sich  um  eine  Datenbank  von 
nationalem Interesse im Sinne von Art. 60, 
Absatz  3-bis  des  CAD  handelt,  kann  das 
ANNCSU ein strategischer Bezugspunkt für 
die  öffentliche  Verwaltung,  Unternehmen 
und  Fachleute  sein,  die  in  den  Bereichen 
Logistik,  Telekommunikation  und 
Stadtplanung  tätig  sind,  da  sie  eine 
Verbesserung  der  Qualität  der 
Dienstleistungen  und  Infrastrukturen  auf 
dem  gesamten  italienischen  Staatsgebiet 
ermöglicht. 

Premesso che trattandosi di una banca di 
dati di interesse nazionale ai sensi dell’art. 
60, comma 3-bis del CAD, l’ANNCSU può 
essere  un  punto  di  riferimento  strategico 
per l’Amministrazione Pubblica, le aziende 
e  i  professionisti  che  operano  nei  settori 
della  logistica,  delle  telecomunicazioni  e 
della  pianificazione  urbana  in  quanto 
potrebbe consentire di migliorare la qualità 
dei  servizi  e  delle  infrastrutture su tutto  il 
territorio italiano. 

In  Erwägung,  dass  das  Ziel  dieser 
Bekanntmachung  darin  besteht,  allen 
italienischen Gemeinden die Möglichkeit zu 
bieten, die georeferenzierten Daten aller in 
ihren  Zuständigkeitsbereich  fallenden 
Hausnummern zu übermitteln. 

Considerato  che  l’obiettivo  del  presente 
avviso  è  quello  di  permettere  a  tutti  i 
comuni  italiani  di  poter  conferire  i  dati 
georeferenziati relativi a tutti i numeri civici 
di loro pertinenza.

Festgestellt, dass: Dato atto che:



• im  Mai  2025  die  öffentliche 
Bekanntmachung  Staatlicher 
Wiederaufbaufond  (PNRR)  – 
Bekanntmachung  1.3.1  –  Digitale 
nationale  Datenplattform 
(nachfolgend  auch  nur  PDND) 
Nationales Archiv der Hausnummern 
der  Straßen  im  urbanen  Bereich 
(nachfolgend auch nur  ANNCSU) – 
Gemeinden (Mai 2025) veröffentlicht 
wurde;

• a  maggio  2025  è  stato  pubblicato 
l’avviso pubblico riguardante il Piano 
nazionale  di  ripresa  e  resilienza 
(PNRR)  –  Avviso  Misura  1.3.1  – 
Piattaforma  Digitale  Nazionale  Dati 
(di  seguito  anche  solo  PDND) 
Archivio Nazionale dei Numeri Civici 
delle  Strade  Urbane  (di  seguito 
anche  solo  ANNCSU)  –  Comuni 
(maggio 2025);

• die Gemeinde innerhalb der Fristen 
an  der  Bekanntmachung  teil-
genommen hat und mit Dekret Nr. 90 
– 1/2025 – PNRR, Prot.  Nr.  16317 
vom 10.09.2025 die Zuweisung der 
PNRR-Finanzierung für einen Betrag 
in  Höhe  von  4.326,40  Euro  und 
gekennzeichnet mit dem CUP-Kode 
D51J25002130006 erhalten hat;

• il  Comune ha  partecipato  all’avviso 
pubblico entro il termine previsto ed 
ha  ricevuto  con  il  decreto  n.  90  – 
1/2025  –  PNRR  prot.  n.  16317 
l’assegnazione  del  finanziamento 
PNRR  per  un  importo  pari  a  euro 
4.326,40  e  contrassegnato  dal 
codice CUP D51J25002130006;

• das ANNCSU die Bereitstellung von 
Daten  durch  die  Gemeinden  auf 
zwei  Arten  ermöglicht:  entweder 
über  ein  Webportal,  über  das  ein 
Beauftragter der Gemeinde die Liste 
der Hausnummern hochladen kann, 
oder  über  eine  Reihe  spezieller 
APIs,  die  im  PDND-Katalog 
veröffentlicht sind (darunter jene für 
den Zweck dieser Bekanntmachung 
relevante  API:  ANNCSU  – 
Aggiornamento coordinate);

• l’ANNCSU permette  il  conferimento 
dei dati da parte dei comuni in due 
modalità:  attraverso un portale web 
tramite  il  quale  un  delegato  del 
comune  può  caricare  l’elenco  dei 
numeri  civici,  oppure  attraverso  un 
insieme  di  API  apposite  pubblicate 
sul  catalogo  PDND  (tra  cui  quella 
rilevante  ai  fini  di  questo  avviso  è 
ANNCSU  –  Aggiornamento 
coordinate);

• die  Modalität,  über  welche  die 
Südtiroler  Gemeinden  die  Daten 
laden  werden,  jene  über  die 
spezielle  API  ist,  die  im  PDND-
Katalog  veröffentlicht  ist. Dieser 
Dienst  muss  dabei  mit  den 
Programmen  Maps-View  und/oder 
GOffice 2.0 interagieren;

• la modalità tramite la quale i comuni 
della  Provincia  di  Bolzano 
caricheranno  i  dati  è  quella 
attraverso  l’API  apposita  pubblicata 
sul catalogo PDND. Questo servizio 
dovrà  interagire  con  i  gestionali 
Maps-View e/o GOffice 2.0;

Festgestellt  dass  der  Gemeindeausschuss 
mit  Beschluss  Nr.  419  vom  30.09.2025 
beschlossen  hat,  den  Südtiroler 
Gemeindenverband  Genossenschaft, 
welcher  die  technisch-operative 
Unterstützung  bei  der  Beschaffung  und 
Verwaltung  des  Projektes  für  die 
Durchführung der Dienstleistung bietet,  als 
Realisierendes Subjekt zu beauftragen.

Constatato  che  la  Giunta  Comunale  con 
delibera  n.  419  del  30.09.2025  ha 
deliberato  di  incaricare  per  le  motivazioni 
espresse  in  premessa  il  Consorzio  dei 
Comuni della Provincia di Bolzano Società 
cooperativa  come  Soggetto  Realizzatore 
che pertanto fornisce il necessario supporto 
tecnico-operativo  nell’acquisizione  e  nella 
gestione del progetto per l’esecuzione del 
servizio.

Festgestellt, dass die Leistungen erbracht, 
und  sämtliche  Verfahrensobliegenheiten 
erfüllt wurden.

Constatato che tutte le prestazioni e tutti gli 
obblighi procedurali sono stati adempiuti.

Festgestellt,  dass nun um die Auszahlung 
des mit Zuweisungsdekret Nr. 90 - 1 / 2025 

Constatato  che  ora  si  è  proceduto  alla 
richiesta di  liquidazione del  contributo di  € 



–  PNRR  gewährten  Beitrages  von  € 
4.326,40 angesucht wurde.

4.326,40  ,  concesso  con  decreto  di 
assegnazione n. 90 - 1 / 2025 – PNRR.

Festgestellt,  dass  zu  diesem  Zweck  die 
Bescheinigung  über  die  ordnungsgemäße 
Ausführung genehmigt werden muss.

Constatato che per tale motivo deve essere 
approvato  il  certificato  di  regolare 
esecuzione.

Nach  Einsicht  in  die  genannte 
Bescheinigung  vom  29.12.2025, 
ausgearbeitet  vom  Einzigen 
Projektverantwortlichen  (Prot.  Nr. 
0020483/2025).

Visto  il  certificato  citato  del  29/12/2025, 
elaborato  dal  Responsabile  unico  del 
Progetto (RUP) (prot. n. 0020483/2025).

Festgestellt, dass die Bescheinigung positiv 
ist und genehmigt werden kann.

Constatato che il certificato è positivo e può 
essere approvato.

Festgestellt,  dass  das  gegenständliche 
Vorhaben  ganz  oder  teilweise  mit  Mitteln 
aus dem PNRR und dem PNC sowie aus 
den  von  den  Strukturfonds  der 
Europäischen  Union  kofinanzierten 
Programmen finanziert wird.

Dato  atto  che  il  presente  progetto  è 
finanziato, in tutto o in parte, con le risorse 
previste  dal  PNRR  e  dal  PNC  e  dai 
programmi cofinanziati  dai fondi strutturali 
dell’Unione Europea.

Für  notwendig  erachtet,  gegenständliche 
Maßnahme im Sinne des Art.  183,  Abs.  4 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol  R.G. 
Nr.  2/2018  für  unverzüglich  vollziehbar  zu 
erklären,  um  die  Folgemaßnahmen  so 
schnell wie möglich umsetzen zu können.

Ritenuto doveroso di dichiarare la presente 
delibera immediatamente eseguibile ai sensi 
dell'art. 183, comma 4 del Codice degli enti 
locali della Regione Autonoma Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018, al fine di permettere 
uno  svolgimento  celere  dei  provvedimenti 
consecutivi.

Der  vorliegende  Beschluss  wird  auf  der 
Grundlage  der  nachstehenden 
Rechtsnormen bzw. Vorschriften gefasst:

La presente delibera viene adottata in base 
alle seguenti fonti normative e disposizioni:

• des  einheitlichen 
Strategiedokuments 2025-2027 und 
des  geltenden 
Haushaltsvoranschlages;

• al  documento  unico  di 
programmazione  2025-2027  e  il 
vigente bilancio di previsione;

• der  geltenden  Satzung  der 
Gemeinde;

• al vigente statuto comunale;

• des  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen 
Region  Trentino  Südtirol  (RG vom 
3. Mai 2018, Nr. 2);

• al  codice  degli  enti  locali  della 
Regione  Autonoma  Trentino  Alto 
Adige (LR del 3 maggio 2018, n. 2);

• der  Buchhaltungs-  und 
Finanzordnung der Gemeinden und 
der  Bezirksgemeinschaften  (LG 
vom 12. Dezember 2016, Nr. 25);

• all’ordinamento  finanziario  e 
contabile  dei  comuni  e  delle 
comunità comprensoriali (LP del 12 
dicembre 2016, n. 25);

• des  staatlichen  Einheitstextes  der 
Gemeindeordnung  (GvD  vom  18. 
August 2000, Nr. 267);

• al  testo  unico  delle  leggi 
sull’ordinamento  degli  enti  locali 
(d.lgs. del 18 agosto 2000, n. 267);

• der  Bestimmungen  über  die 
öffentliche  Auftragsvergabe  (LG 
vom 17. Dezember 2015, Nr. 16);

• alle  disposizioni  sugli  appalti 
pubblici (LP del 17 dicembre 2015, 
n. 16);



• des  Kodex  über  die  öffentlichen 
Verträge (GvD vom 31.  März 2023, 
Nr. 36). 

• al  codice  dei  contratti  pubblici 
(d.lgs. Del 31 marzo 2023, n. 36). 

Es  wird  Einsicht  genommen  in  die 
Gutachten zur  Beschlussvorlage,  im Sinne 
der  Art.  185  und  187  des  Kodex  der 
öffentlichen Körperschaften der Autonomen 
Region  Trentino-Südtirol  R.G.  Nr.  2/2018, 
hinsichtlich der
a) administrativen Ordnungsmäßigkeit
PX1nxwIAknLa9MVxxasH/
psW10q5lzNHihm7vmuy8hI=

b) buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit
+UozsqDpz+VM5Jp0Fx32Y8NxifFUcn9Qhc
BrZxQYUFU= .

Visti i pareri sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi dell’art. 185 e 187 del Codice degli 
enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige L.R. n. 2/2018, in ordine:

a) alla regolarità tecnico-amministrativa
PX1nxwIAknLa9MVxxasH/
psW10q5lzNHihm7vmuy8hI=

b) alla regolarità contabile
+UozsqDpz+VM5Jp0Fx32Y8NxifFUcn9Qhc
BrZxQYUFU= .

Dies alles vorausgeschickt Tutto ciò premesso

b e s c h l i e ß t

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

einstimmig und in gesetzlicher Form

LA GIUNTA COMUNALE

d e l i b e r a

ad unanimità di voti espressi in forma di 
legge

1.  die  Bescheinigung  über  die 
ordnungsgemäße  Ausführung  der 
Leistungen  vom  29.12.2025  (Prot.  Nr. 
0020483/2025)  zum  Vorhaben  „Staatlicher 
Wiederaufbaufond  (PNRR)  – 
Bekanntmachung 1.3.1 – Digitale nationale 
Datenplattform  Nationales  Archiv  der 
Hausnummern  der  Straßen  im  urbanen 
Bereich“,  ausgearbeitet  vom  Einzigen 
Projektverantwortlichen, zu genehmigen;

1.  di  approvare  il  certificato  di  regolare 
esecuzione  del  29/12/2025  (prot.  n. 
0020483/2025), elaborato dal Responsabile 
Unico del Progetto per le prestazioni “Piano 
nazionale di ripresa e resilienza (PNRR) – 
Avviso Misura 1.3.1 – Piattaforma Digitale 
Nazionale  Dati   Archivio  Nazionale  dei 
Numeri Civici delle Strade Urbane”;

2. es wird erklärt, dass die gegenständliche 
Dienstleistung durch die Europäische Union 
finanziert ist – NextGenerationEU;

2.  si  dichiara  che  il  servizio  in  oggetto  è 
finanziato  dall’Unione  europea  – 
NextGenerationEU;

3.  vorliegender  Beschluss  zieht  keine 
direkte  Ausgabenverpflichtung  zu  Lasten 
des Haushalts nach sich;

3.  la  presente deliberazione non comporta 
alcun impegno di spesa diretto a carico del 
bilancio;

4.  die  vorliegende  Maßnahme  ist  zur 
allgemeinen  Kenntnisnahme  auf  der 
Webseite  dieser  Verwaltung  unter 
„Transparente  Verwaltung“  zu 
veröffentlichen;

4. di disporre che il presente provvedimento 
venga  pubblicato  sul  sito  di 
quest’Amministrazione  nella  sezione 
“Amministrazione  trasparente”,  ai  fini  della 
generale conoscenza;

5.  gegenständlichen  Beschluss  mit 
Stimmeneinhelligkeit,  gesetzmäßig 
ausgedrückt  durch  Handerheben,  gemäß 

5. di dichiarare la presente deliberazione a 
voti unanimi, legalmente espressi per alzata 
di  mano,  immediatamente  eseguibile  ai 



Art. 183, Absatz 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol,  genehmigt  mit 
Regionalgesetz  Nr.  2  vom 03.05.2018,  für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären.

sensi del dell’art. 183, comma 4, del Codice 
degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge 
regionale n. 2 del 03/05/2018.

Hinweis:
Jeder Interessierte kann gegen diesen Beschluss im 
Sinne von Art. 183, Abs. 5 des Kodexes der örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol,  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung  von  10  Tagen  beim 
Gemeindeausschuss  Einspruch  erheben.  Innerhalb 
von 60 Tagen ab dem Tage, an dem die Frist für die 
Veröffentlichung  dieses  Beschlusses  abgelaufen  ist 
(Art. 41, Absatz 2, Verwaltungsprozessordnung), kann 
beim Regionalen Verwaltungsgericht, Sektion Bozen, 
Rekurs eingebracht werden. Betrifft der Beschluss die 
Vergabe von öffentlichen Aufträgen ist die Rekursfrist, 
gemäß Art.  120, Abs. 5,  GvD 104 vom 02.07.2010, 
auf 30 Tagen ab Kenntnisnahme reduziert.

Avvertimento:
Ogni cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 
10  giorni,  presentare  alla  Giunta  Comunale 
opposizione  avverso  questa  deliberazione  ai  sensi 
dell’art. 183 comma 5 del Codice degli enti locali della 
Regione  Autonoma  Trentino-Alto  Adige  .  Entro  60 
giorni  dal  giorno  in  cui  sia  scaduto  il  termine  della 
pubblicazione  della  delibera  (art.  41,  comma  2  del 
Codice  del  Processo  Amministrativo)  può  essere 
presentato  ricorso  al  Tribunale  di  Giustizia 
Amministrativa,  sezione  di  Bolzano.  Se  la 
deliberazione interessa l'affidamento di lavori pubblici 
il termine di ricorso, ai sensi dell'art. 120, comma 5, 
D.Lgs 104 del 02.07.2010, è ridotto a 30 giorni dalla 
conoscenza dell'atto. 



Gelesen, bestätigt und gefertigt Letto, confermato e sottoscritto 

Der Bürgermeister - Il Sindaco

 Lanpacher Felix 

digital signiertes Dokument

Der Gemeindesekretär - Il Segretario 
comunale 

 Dr. Paolo Dalmonego

documento firmato tramite firma digitale 
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